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Tamil-language—based banking services: a language-oriented

approach to the development of the Tamil community in Sri Lanka
eerrefl Cxeumrs / Janani Thevananth'
Abstract

Over the past two decades, Sri Lanka has witnessed rapid

digital transformation in its financial sector, including | Date of submission: 2025-11-08
the expansion of mobile banking, QR code payments, | Date of acceptance: 2025-11-30
and internet-based financial services. However, this | Date of Publication: 2025-12-30
digital growth has not been equitably distributed across ii:ﬁf%ﬁ%:faiﬁhor s Name:
all communities, particularly among Tamil-speaking | gail- jananit@univ.jfn.ac.lk
populations in the Northern and Eastern provinces.

This study investigates how Tamil-language financial

services influence financial inclusion, social trust, and empowerment within these marginal-
ized communities, adopting a qualitative and socio-linguistic lens. Using secondary data from
institutional reports between 2018 and 2024 — including those from the Central Bank of Sri
Lanka (CBSL), the Information and Communication Technology Agency (ICTA), and lead-
ing commercial banks — this study applies thematic analysis as the primary methodological
approach. Theoretical frameworks were drawn from Hymes’ (1974) Sociolinguistic Theory,
Rogers’(2003) Diffusion of Innovations, and Kabeer’s (1999) Empowerment Theory. Addition-
ally, insights from Bakhtin (1981) on authoritative discourse and Bourdieu (1991) on language
and symbolic power helped analyze the intersection of language, trust, and participation. Key
findings indicate that after the introduction of Tamil-language services, banking participation
among Tamil users increased by 25-30%, rural women’s engagement rose by 22-35%, and
customer satisfaction ratings improved from 4.1 to 4.7. These results support the notion that
language-inclusive services enhance user trust, digital confidence, and financial self-reliance.
From a qualitative perspective, the study concludes that Tamil-language services are not only
technological tools but also instruments of social equity and empowerment. The central prop-
osition of the study-the interconnection of language—trust—empowerment-demonstrates that
linguistic accessibility in digital finance is foundational to inclusive economic growth. As such,
Tamil-language banking services should be positioned not merely as functional add-ons, but
as critical components of financial justice and digital democracy in Sri Lanka.

Keywords: Tamil language services, Digital financial inclusion, Sociolinguistics, Language
and trust, Financial technology, Sri Lanka, Marginalized communities, Innovation diffusion.
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Q@eviiens uflesr ClLITBTISTID HL_b% @) HLIS
e hsaflev Gousiomer LomHm ke ar
aualsg UBEDS. GOLILTE 66w
Csmiyg Qsmflovp ug@ar (ICT) al®55),
B9 gowpew Bl Devguflev HpLi
afll_ g (Arandara & Gunasekera, 2020).
Qureniev aub®), QR GO B &L L w6,
wpnib @eerwerfl uflwrpp CFeneuser
Cunerpeoeu, BTl ges BHF CFisensenw
(financial inclusion) CGuwbL®Ss WPSHw
usisTpBler. ereflenid, @)bs 198l L aueaTiss
FULPSGF T DTSSLI LI&HBS @5 @GHLD FLOLDTS L
urhul L grs Qeowame ererg G ey
@eueumiiailenr eowwsds Cxeralwr&pg (Erangi
& Stecenko, 2024).

Qhsd Fésmev alards, Q)evn ends udles
QO fld FHPE®HFE®T 6T UTTHMILI
Liesrastenstiu Lot Q)T Limiss Geuenr(h Lb.
19486v &SHEFgid ClLDD Qevkiens, 19569400
gyawrigev "Sinhala Only Act" erenp @ omys
Qs rarensenw Qump), sllp Clorflé@ <jo%
Bleweveniouiev Q)IeRTL_TD ST Flenew yelsSal.
@searrev, s0lp CUERD &FEFSEG FHeal,
GouemeveumiiliLy, opmid ygambis CFeneisallcy
ymesestliiL) Blsiphsg (Shastri, 1990). @) bsL
LT GUI® QOSTL_Jbd UGTLY®DS G SeTaiilid).
1983@ v GlaumBuw FHalew Gumri, 2009 ev
WY& aups Gungib, yser Owmflemy
S5 mIGT @Qeend GlgrLf&erper (Hoole,
2001).

@bz augrHpIls LTLWSH W, UL &G
WO HPsG WISTEHE Sl 6umwLpLb
SOPpCImy) Cuaid wéser, el o FFHF
Coameusalless Lwenser wpsew LmLorsGe
o ararery (Guganeshan & Perampalam, 2017).
SYBF wPnID Fbserd auyflds CFemeuser
w ®Cw euphisliL@eusrew, Lolpomy
LILIGTTOTISGT aubiISF O Fwedsearts LTRSS
wywurwew salsHermerg. 6 wryemiy
LUTGUTRSET, @ FpsSHes 6LITHaTTS Ty
unGspenid HSGHD LPSHW auflLpemw ns
wrm&esipes (Samaradiwakara & Jayalal, 2025).

Hymes (1974) sewigy Sociolinguistic Theoryufev,
Qumf) ererigy Qeupid $Heuew LfTHDLD
L HLOVE, FeLps 2 DEYFEGT FHL L G0LDSGLD
RB SVTFFTT FoPMFeYLD QFWVLIG B DG 6T M)
auaSlymisgSorg. Bourdieu (1991) oyewsCGuw
AAeyu®ss, Qurhew "& eweralwov
ABsmun" (symbolic power) ered &neaa@ g
— ABTUG, PG FYPFSEHDG oL &G
DFTILPLD, BLOLNGEH WD, LibGHDHLID, DIB6T
Qo) g Litien_uev s 1_e10ds LB GG

Qb5 @GLpeflev, Bakhtin (1981) eupii&w
Dialogism wmpmiio Authoritative vs Internally
Persuasive Discourse Ga&mi_Lim@®&aer Hsayip
QLTSS LOTETE U TRRTDGT. DT FomUS
Gumev, @@ FeLpsid HFev LIWGTLRSSL1LI(b LD
2 @IUWTL VEHTTV &L L &GS LB B DI ;
QPSS TILYTR 269 I TL_GUEGT (authoritative
discourse) swpsTwWGHeT @@ LGS e w
ymssanflasFlatnCGLngl, oibs FopssHev LyTent
umGaspL Blspns. Q@ebiensuller 1gg8ll L e
B19F CFemeus@pLd, bIH D LHMILD FbiGTLD
wflCuw wi ®Cw QFwewu@eagrew, SLblip
Cuadd WESEREG HBS S TaTTIHS
BOLS@SuyL_amer o egwml " (internally
persuasive discourse) @eveme ereaTIGs
(LPESFLDTET FlobHTsH Q)HSH DS

wEFw b P Gleuanufl L Financial Inclusion
Survey (CBSL, 2023) wpmiio ICTA (2024)
Qeuaflud L Digital Literacy Survey op@wenau,
slp Cuasidd wssele . Cuw oum &
Coamaus@pssmar LUbGasnpL 40% &G
@@DauTEGeu @Q)BLILIDS 2 MBI 1L S5HBTDEHT.
@QsD&S sruemions "CTfd FaITewser
(p & & wg g b
&L 19SsT L 1Ll B ererg). People's Bank (2024)

UTWHSSTSF

womio HNB (2024) 9w Blmicuetikiser sLlip
s Graausamar omwpsLiu®sS wifer,
UL GG LISTaTsHow Glraue kG
vweTum® 28%-31% euedy 2 Wikbssl. ()l
"language-driven participation" ereé
@OILL_ LB Sens).

Rogers (2003) quppmi&ws Diffusion of Innovation
Cesrliunlgeruy, Qs mflem



apms6smereralev “compatibility” — ysraig)
FopsSFest O omyl wHmID LIGHTLIT(B)% @i L 6o
QurpbaIb ST — WESRWL LB G
WREEDE. s wfldg CFemeus er
LIWGTTOTIS NG HGUTFFTT 60 L_LITOTHS| LGS
QST UFTVS TR, HoUTSHelT HFS
ubGspL_e ClFew@pmiser (De Mel & Shantha,
2024).

Guogyiib, Kabeer (1999) gmilo Empowerment
Theoryuilest 91 LiLien_uflev, “resources-agency-
achievements” eeap epeTml & miF @5 LD
STwQwryl eafldg CFeeuser epeid
U IO upIReTpeTt. GulLiLTs SurwliypL
Queser WHMID (LPpHWITSEGT &bisk TS
Qumpluiev BG Caemeusearts Glumio GLmg),
STTDLIGeS, LIkIG HDID Lpy6leu®dELD
Ber gy Hwemer P HsHerment (Karunarathne
et al., 2024).

aarGou, @eueumiia) AP mLs eyl
Goameusar slpi FepssGlen p1HF CFidens,
FGUTFFTT PSEIGOLPLIL] LOHMILD B TILO GGV
TMUTY FSL L MGG STDGT 6T LIS S
COs1es5 i) CsL&ps. @ O wry
eTeTLIgl 1988 L 6v euaTidFFuflesr oy1gliLienL_
sGalwns WL HLO®TLW, Fups S,
Qe wrerd, Hnid LbCsnHLer 20Es%oM%
QFuLIBG B DG TRTLIHSUD U DISSH D D).
sLOLp aufld Gaeneusaer, e "inclusive economy”
@W 2 (HUTHGD P 2 6D TWTL 6VS @VhS5S TG
eumuilevrs &mentiiLI (R Fesimest — @) Bakhtin-esr
Qmfleng o eowm_ev Cxm’um’ G e Gpiig
QST fLe L WSTSGLD.

Hemie)

Hymes (197¢4) eupm&w Sociolinguistic
Theory-ufesr 1y ritenr_ulev, Glomysl erestLIgy)
S56UeV LIFILDTHDS®SS SHMGRTLY. FOLpd 2 D6YHEOGT
S L WS LksalLiLITs LTi&Es b S ng.
SOPCImT) aufld Creveuser @evawrssme,
LwesTTaTiS 6T CFemausean BLIOLI (LPLG WTGHLD,
ydpg Qamerer @Quevrenis Gumesp L6
Aéssvsmar THFOSTTRDTIS 6r
(Samaradiwakara & Jayalal, 2025). @ &ew
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leweareuns, uBGCspDy GODES B DHF
Caisensuienr Coibbun® UTHESLILGBSTDIG
(CBSL, 2023).

Bourdieu (1991) #piip Qomf) wmmiid
L wrars@Her Camlumgesiig, Owm)
TG R Fepds HPESTT GLlg QLD TH
GG UBIGF CFUEGT 9 bIF 6V, Fbid 6T
afluGewGw w GGw QBEETw, S R
FUPEH GG LIDEEHNGFHGTD QR D% TISS 6o
Or@uedliiuns QFwewLBGFDnE. Q) ard
OFuaGar 551505 TeTERb euemsuilev Gamage
& Halpin (2007) &mp&®prjser, “While
infrastructure has improved, Tamil-speaking
communities continue to face exclusion due to
lack of linguistically adaptive interfaces.”

Colombage (2012) sewg 9yiialev, UL &G
PDID PPpsGL LUGFFeilev GTeLIG LIGwT
LALDIDDBIGEGT 6TNS LDESEGT FUWIEHLD &TRTLIG,
Qompleny sevL_sariev eIDLIB USTES FonIHDIT].
@1, Bakhtin (1981) euipii@ip “authoritative
discourse” eresm G Lim 1967 219 LiienL_ullev,
IFIWev LoPMILD QLITIHOTISIT 2 OIWITL_cV&aTeV
UmE5efllGas LILIBLD FLpS HISET 2 eRITSSHI BN

ICTA (2024) Gleuafud_ L “Digital Literacy and
Access” @yfléamstearuiy, s0lp Guaib
wasaflen_Guw 1988l 1 v Hevadl allyfiiLjentiey
48% i BHCw sreiL®ADG. QCHCLimev,
CBSL (202¢4) Qsfals@mpa, s eufld
Coameaugser yplpsiome L6 eumbi® LbIGEmLY
25-30% euen g FEHGHeTeTs. @) Rogers (2003)
aupm&Bw Diffusion of Innovation Gami’ i’ 1q e
“compatibility” spiLer @ e psi.
Qarlewm i Lgg L er 196 ewrda 1@ LD
SQIFFTT PO Qomflemi ClLmbsskiser,
9B GIPMISOFETeTaTene BLomeslS S esTn .

Kabeer (1999) gmiip “resources-agency-
achievements” 165D epeml 9j19 S56TE Fo ) 6T
Feps PsTIeNSSNSGHS CHemeuls® b
eLPGULIO) LIM(BL S GIT 6TG0T GUGH TINS5 1L HGSTDGHT.
SO o) aufld CFeneuser 550160 QIGTLDTS
Qewevul" B, LwesTTaTiSaNeT Lpig6)eu®d@LD
Dpener CoibLiBSaSesper ererig De Alwis
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& Fernando (2017) wpmiio UNDP (2023)
A FCwmriler gy iasarmev o @G SSLLL B
T

Wedasinghe et al. (2017) <yiiailev, “mobile
interfaces with Tamil voice or text options
improved digital inclusion by 42%” erews
BHpLu@agrew, Cwrfleri GaFeneuser
vwerrarigafler GQFwewuUrTl el & (S
Sarailev sardGaildFermaer. @& qualitative
g liieasefiiev “language-driven trust” erer
W LP&5S LGB H D).

Kelegama & Tilakaratne (2014) g mjcugi
Gumev, “Financial inclusion cannot be achieved
unless regulation, literacy and language are
addressed simultaneously.” @sesr Qummer,
Qumflemy

2 6B LoD @Q)enestbg) CIFWeVLIL L TevgTest

Gasmerens 1wl ® Lwevae,

Fepsons @GT plenevenws Cprss) psT (LpLgiufib.

UNDRP (2023) Qeuafufl”_ Digital Development
Report @&, L d@ wpHppibd HiPpsH S
wrsrerhsgeicw Sl ayfld GFemeus er
AP s oner e Gluersalesr LkGEDL) 35%
oy 2PsAsgaTasns CgNalds il L g
@& “participatory empowerment” e
e gumSS LG Fpg. Gramsci (1971) gwplw
“consent through culture” eresrp Gam Lim’ 1g 6
g iten_ullev, CFeaIFET LIWIGTTOTIS 6 6o
FUTFFTT 6oL WTeTSGIL_6T O LimphgIoGLITg,
Feps RSSIDPLIL] ABSHSFDS).

Commercial Bank (2024) Geuefufi
UMY GG WTTT HHLSF yiiaderiiy, FLHip
afld Camarsear Pl wpswrar L1967
UMy seswrerisenet FEGsmaup Lo LI6)LiesT
4.1 @Qov QMBS 4.7 AF 2 WILSS. Q5
“symbolic empowerment through linguistic
identity” e1ews Qs meTemeumip.

World Bank (2024) gplwa Gumev, “Language
inclusion improves equitable participation in
digital finance ecosystems.” @&, G
WL (R LOGTLOG, YF6T ELPGVLD 2 (16U TF LD
LG pLy LPMID FLoSSIsSSH e LTS LIS 1L
@Qsmar sp ol Caameuser Ogalans

ST () S GTD 6o

Feps Glomfluiwew FTiBs 2y i1e)% el er
IR ST, @evbiendaulles 198l L cv aueTiFs)
wpnip Crmesaiev PO L) ouyfld
Grameusaller Lbigailiy Caemaiemw Ggailars
Qeuall&blasmemriPerper. O uTgeaurs, solp
Qurfliilwe Grmaiser @eowers plae,
Fapsailuew ypssesilieouuyp, OLmmaTTSTT
ubmGaspiiew o erer @ e Gl eualemwuyib
2 BUTEGFRGTDT. Q3 @B FepssHar pF
FWF®VSGSRTLO® WL LITHGGD (LdFH WS
FDTE D LDEFGTDS.

@FsmFW Q)eVSFNBIGENGT LIGLILIMLIGS 6T,
Qi5 yiallesr Cerlurl’ (B 9y19$SeTLDTeo
Bakhtin (1981), Hymes (1974), Rogers (2003),
Kabeer (1999), wpmiip Bourdieu (1991)
A HCwrnfer Casrlum®s @p L er
RSB LCUTReTDaT. LPSHwioas, 6oy
sG] FoLps LIBIGEDLISGLD, TFwev opmib
QUIBETTSTT 2 e»IWTL 6VE @S @& LDTGT 63 (b
DoeayCGsrawrsGeas yw&Hpg. aarCGai,
LG o) eufld Caaneuser g G\ mslevmL L
SUSTILOTS LOL (B LOGGVITLOG, FeLps BS) LOMHMILD
9PsTILNGSVESTeT & (5all wTE e D
Q) (BSHGSTDGHT.

Spiie) Wparmuilwed

Qeveumita) uenriQwevsri (qualitative)
DY GLPDEOW LY LILIGHL_ITHS O)5 TeRTL_).
@5 @@ Feps-Clomfl FITES 2 ILPE® D
QL UIGUTGLD GTGTLISMTGV, 6T6HT6wl % Ul w6V
SIS T YT, Fepdd D e il er
Qe auniger, O wmryluier O euelliLim®ser
WP SwTdFaFmyg B ewlsum@ s er
Curetpaupple QBHaH HIdFH&®ar
#1005 5 &HeuGs Q)eueumiiales GBrdssLomEGLD.
Mikhail Bakhtin (1929/1930) auipmi@uw "omisFFio
wpnb Quwmrhluier $SH 6" eTeTD
Gamum’ g6 g litienr_uflev, Qomy) eT6sTLIS)
Gaumid &0 LAIDD FHAT HeVeW; G
BFMISFGT QLY QULDTFHRLD, FeLps (Q)L_FenSBU LD,
uniGspeuwid plieTuld @G LewrLLh G
FpTGLD. erarGaou, Gy eaufld CFeneuser



SOp GU&kD &FEhGHG k% LBGCHDHEL
TUUTN SL L LGS GTDGT 6T6TLINSS
BioreflIiLgHeTesT Y ia)LpedD, 2 e TwTL_cdles
Queoamu WrHusEGi e ulew
QUL QUGHLOGSH LILIL L.

Qomf) GTGTLIGI LIGS(Lpd 2 60 TUI LGV aiflGoT
FHEH LTS, Fapsalwew Hés s e e
QevefliurL_nsayip @SS g erar Bakhtin
BDIFDTT. QbsE CFTarens, LOp) oy
auflF Caeneusaie LIWGTLIT®R LDBIL FT0FaT
<prmuyip CGung Syl W% HeLhoF .
@ eueumiiallesT I s6T (LPLPRISILD @)TERTL TLD
Bevew 9euenthiseledBbs Oupliul L e
st srajser GFsflés L aleveamev,
agQeraflev @eueuriiallesr Cprssin 6% merends
2 GUGHTTEIS T, HVAMIFTT Y I6YHGT LOPMILD T/
sestlwmg Bl m e erbis el P& e 6r
Curmerpeuperm QwmrfOuwiliy wHmnib
iGN Ly LiLienl_ullev allerd @ eslsme.
Arandara & Gunasekera (2020), Colombage
(2012), opmito Gamage & Halpin (2007) &G wimg
Qeuelui L svalleri syeiewrbgser, CBSL
(2024), ICTA (2023) Gumesp 2 PG winsyies
Psasser wpmito UNDP, World Bank
CGumesrp FiauCGss e LILFeN6T HI6 % 6T
@G LweTLRSSLILIL LGl

BE®EHGT LOHMILD FVAINFTT &L (B 6 I 6T
thematic analysis wpep epevid LIGLILTiIGY
Qi L. Braun & Clarke (2006) auipii@uw
theme &0 & 6T
UG IUBSSUUL L 6T, epeTm (LpdFw
S LG LuTmarser—Glwmf) el piolsms,
gl umGspL, WHMID Feps
9B &mrLelssev—@Q)eueumiiales Li@LiLmiiades

< 19 L1 e L uf) v

DI SSATLONE YDLOBSET. aubiFHF C)Fwedsalcv
SLOPGIOTLS) 9 FT6) @I LIWGTTETH G
pbsmsen wu b, Lk GsmHaen
Siwnalls&eipg eterueng Wedasinghe et al.
(2017) wpmip Samaradiwakara & Jayalal (2025)
Cumestp 9pli1e%H6T FL1955T(HHeTDET. Q)b
weswrer Qwrfluwuew o payser, Bakhtin
Fmitp authoritative discourse opmiio internally
persuasive discourse e1estp @B (LSHW 2 6T
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UMSHET eLpLD aIlaTdhs LILIL L 6T 6uUbIGS 6T
QULPEIGLD &y, EIFGFTT euenfls o e authoritative
discourse 986 L HSTEID, LIWGTTETS 6T
eLaud, auisaies i@ wrf) afls
CoewaiyL arner Qs ML fjy o TaTTihS
BOLIGME®W 2 (heuTsH G 2 60 FTL 6VTS
(internally persuasive) wrmi®mpg (Bakhtin,
1981).

SOlp CU&FID LIWGTTATIHGT, 6 id el e
waGF Gremaruiev 15 i0lsmeT@sD 6)omld
FOUTGVHGT LOPMILD DMLOLILEeNGT &F6d 6T
eTeuI TN CoUIHL_GITTG FHeUTFFTTS % (5FSHI5%5 a6V
TGTBIGBITDGT GTGTLICHS WSO\ TeTeUSDSE T35,
dialogic textual interpretation euiflwngs %ge s et
wT@és L e, Reflexivity wpsSw L@
u&ss55. Creswell & Poth (2018) s miaug)
Guev, gy iicumearies FopssgIenest, GomySuiey
QLploew G W I e e B S 6T
UTHESLULUB D WPl Fn b S 6 Ter
& (55B M55 BIF 6T 0)alalE0)s TenTy o Fajler. o 61
alwiger BHeowlurl Grer (critical
positionality) s0pi FapssFes miiGomflF
Coeameusailev LmGaspy upPuw eeudeuTdp
Wlsemsun, Bakhtinian umieweu euifluins
Bermiiey CQFiuli’ L g.

Rogers (2003) aupii&uw innovation diffusion
Camum’iger g, Qsmflevm 1 CFeaneusailer
apmi&Osmararallev "compatibility" 10s
WsHwwrerg . Qs Guwryl wpHob
SQTEFTTSSIL_GT S5 O LITIHBESILD SGH6HLOE W
&VSEDG). SO CLFID LD5SEhS5 G 2YBIFGFTT
WEHF Cewellseor LWTLGSS (LpLYWTS
@GLpBlewevuiev, compatibility GemesrsGeu
sreliL®@wg. Guganeshan & Perampalam
(2017) smpiib euensuilev, “Language-specific
digital banking interventions resulted in increased
usability among rural Tamil women,” eresriig)io
dialogism Gsmlunmiger Gewewep
aflends oM@ L. @wngﬂuﬁ?u_lév GrenLoliL) GTGLIG
FWBlee1Gaun® gntqw Gomf) o enmwim_cvseier
s @Bl Jouausms QurnsGs
DDLEDG).

STQ&GT GULpH G LD 2 GNT 6 LD & 6O 6T
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2 mIBLILBSS triangulation (wpewmliLig eLpesmy
epevmiger, yogx (CBSL), Ggmiflevm i L
Bmeuerniger (ICTA), pmib cuenils b &% er
(e.g., HNB)—@eoL_Gu qlif® OeFiiwiiin’ L gy.
@1 Lincoln & Guba (1985) spyip “trustworthiness”
Blevwew 2 p@lit®ss 2 salwg. GLogyib,
qualitative data euens erewiLigmev, quantitative
yerelaleughiser ysmrwrs il B G w
vwetu®SSLiLL L et (CBSL, 2024; ICTA, 2024).
@bs Leralaleughiser 6)Limgeurs 6)Lomen LGy
QUBIE LIWGTLTL 1965 F&5a)FSmiser, 19e8)l L v
svallwple) upplu erefBser GumepeupedD
QULPBIFIET. eTTev Y lialles (pgestenLo GBadesid
eaupmles Neserent] Feps wHmID O omy)
BlewTesTloysevar 6 eualstlsmenricuGswm@Lb.

Bakhtin (1981) eupi&@uw heteroglossia eresrm
Casmlun®, OO wrY) 2 egwmL s er
UBIGF @ Lpadlev eTeuelTm & () &% L1 () FHeT) et
GTaT e FUjlD, Fepo
2 (HUTEHGHGTDGT GTTLIGHSILD aIaTsHGSH D).
Colombage (2012) opmiio Kelegama & Tilakaratne
(2014) 9 PCwndlesr oyiieyser, Gomyl sT6)
@aovevrenio 198l Lo CFanausaiicy LIkGEHeLI
SODSEDG THTUDS YFSTITLIOTS
Wk GRaTpar. @&, Bakhtin s piib
“Qurhuiier yr@we eTaTp &®sS e
Qeoualium_nsGeu LITFSEGTLD.

ol o & V& @ ar

STV, @Q5HS < ialem Lpemen LD
interpretivist Lmieneuuilev yemiophss. Denzin
& Lincoln (2011) @)@ o contextual validity,
s0p Guakip wesallenr Gmfld @ pBlae,
SUIFFTIHD HMID HYTF WV [Bleevsemar
SHSBHw OCsrar® ST6F®ar
YL L auenentliL(BSS 2 Falwigy). Gomyd eTerTLIg)
2 GTenly MM FeLps LKIGCHEDLIGETT Gp(h
Qe & al eI ) 6T 63T 68T LD,
P WL Quwers Felp &
o IWTLewrTHa/D @eamiialer afluns
auLgeuemLoES LIl (Herers). @& Mikhail Bakhtin
“Quwrfl @ T8 we
QewevwpepursGar LTFEsCiLL. Gainr®
GTTD FSAHIMUSFHISG Crgwnet LA6TLDHDEVTS
DDLOFD G

B we e,

QU Lp I &) w

Syiauafismswb SHob T g)b

Qovdienas et QuUTBaTTSTIS S &) ID,
@Plurs B Cemeausailayn, 198l L
WIDPBIGET FL b5 @) BLSH 260w B S 6 v
Gousons wperGary) eumpPlenpes (Arandara &
Gunasekera, 2020). GlorenLiev ek, QR code
Coranauser, @eentwesy) Liflompmpbiser
Cumnerp Osmifleoml u Fr1dH w g er
UGTHHSTRLD, HaU FUPSHSF T 90T
UGHS@S G FLOITE Q) 606 TLD 6
Al R L1LB FGTDGT GTGTLIG] (LpSHFNLILD TGS
Fsounwrsg CsmemS g (Erangi & Stecenko,
2024). @Miuns PGy GugHid éser,
@PLLUTE L &G LHDD HPsdSG
WTE T BIE N UTUPLD &HFeT, @)hS
UTFFR NS BbSI LDSSessilds 1L (h) F) 65t cor i
(Guganeshan & Perampalam, 2017; Colombage,
2012).

Qeareuriiallew vwerLBSS UL L
Q@ uewrL_mib Blenevs sueayser (CBSL, 2024; ICTA,
2024; UNDP, 2023) s10p6)omif) auiflg Gaenacuss e
sllp Cuakid waseler BB LBGCEDe L
Cwobu®@sPuyaams Csalearss
ST Heper. Qovbiensullev GremLey B
LfoTDDBEISET 2020-2024 &mevliLiGFullev 265%
ABs NS BHsTeyn (CBSL, 2024), e 4@
WO FHPdE DTS TERTHIS N6 6k F L
unGaspL) GepeaursGeu Q)hhHsH, FLomg 17%
w®Gw (CBSL, 2024). Qa1 Ogmflevmi’ L
237000 QBESCUTH D, G wrfl eTem
QLI STIeTSSmev LBICEDL] &GHDeuTs
Qwisms & 19551 G EDS.

Bakhtin (1981) s~miio authoritative discourse
Qsr_juner Csalum® @)bi@ CLT®BbHF DS
wEGF QFwellsallev eupmisliLiB D k%o
aLflg Gaemausser, SLOPGILLTY) GLIGLD LDS® GG
DS MISSIL_6 BewlldsL1LI(BLD 2 6OILPEn D WM
(authoritative) Ganesimi®nai, 61651G 6 6 i 6
Qs “o_drhlevev BiblIseasu e (internally
persuasive discourse) e LbMISRHDIISH6T.
QsartCGowCuw, <ynHew, Fbser 6lwryls
Grevouser Qus@Gp QL hiseie LGGCHDHL
Goparsa i, P wifldg CFemeuser



AP WswTGHD QLiseiew LbmGsply
DBSLOMSQLD STeHTLILIL L .

ICTA (2024) Qeuanud_ L Digital Literacy and
Access Survey piip Lerallalalghiser Q)bs
Blevewenw 2 mH LG SaFearnert. SO G
wésaleL_Cuw 19l v swalwpe 48%
w . GCw @QBEsCUTHID, Phiserd GLgib
WSEHNL D g 72% Y5 2 6TaTE. @)F®T
"linguistic digital gap" erer GmLILI®B B estmest.
Quwry) aufld Geemeaiser Qewewrs Bleoev
YL v BpFHF Coisamsullens FLosGH 0SS
SHSGD PSRW STgewflwns 96 L% g
(Erangi & Stecenko, 2024).

Qwleip, 20215@ LKIDG ok HS6r
GLopOsmewr_ O omyl) alfleunsds BL_allgsads6r
umGspen Guwibu®sHer. People’s Bank
(2024) <yplsemsulenr g, “Banking in Your
Language” B L $8p&L Ung s s
CFameuser LIWGTL(HSSHID 6UTLY G0 W TETTS 61T
26% Dsdsggerarerg. HNB (2024) segy)
UL GG WISTE FIajsalew, P o
QLomenLIcy 6umi%) LWGTLIT® 31% 2 WiheIeTeS T
Qsfalsgerers. @semaer “language-driven
participation” erest 9 LPEFHGTLD.

CBSL (2023) Geuafud_r_ Financial Inclusion
Report smiib sseauedlesiLitg, umoliLym Lossailev
5% Cuy eukiBd CFeneusemanLs LILGSLI(HSHTLOGY
@wibs smgewions "language difficulty” ererLens
@D B ererari. Hymes (1974) eoupmiGuw
Sociolinguistic Theory wug, Gy ererLig)
S UALIPDSHer & @alwns
G wwewrew, Faps UBIGCEDHLESTer
UM THYLD YMLOHDG. @5 LILIGTTGTT H6sT
ST wmfluiiev ssaumes Gumib Gumrg,
DU ST BLOLIUGID, OFwevL (B eug D
GTANSTH DG

ICTA (2024) o0 s6T damiid LiLg, SLOp auLf)
Coemarsear P pswrBw 1es 6)omemLicy
UBG UDey 15% QOBHIE 38% Y
o wipgetarg. @) "trust-based adoption" eresis
uniss @S DG. @ CFemeu LiweTaries
Qumfluiev eupmslit®io Curs, A4F @0
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SIFFTT @l gevns (consent through culture)
wi@ngy (Gramsci, 1971). @sewer “participatory
cultural inclusion” erem &55I6usH e
LITFSSGVTLD.

Qumrf) aufléd Crameser FHS Foval
alfliyeiallanis Cpoy sG55
apL®BSaFBeper. CBSL (2024) QziallssLig,
SO aulf)l ausFsE swall B%ipFFFal e
usGspp wisailew 68% Cui “seaflwuns
gyerever Lflirppio Qi wpiguid eTeTs
@V U9 B ererary. Kabeer (1999) (@ e
Empowerment Theory-ufes Litg, Gomif) eresLigy
@@ “resource” 95Ga FGBSLILGIDSI. 2SI
wpula®sEhn Fpoar aailiu®S53FDS.
@, sTwGwTHudcv 2 erar GFeeudser
vweTTaTisemar B H wp Ly 6 eu B L1 L9 e
FWHbLIGamsuer LbCEDES eud@LD.

Qb5 Fmpiswer pleovpGeaupnid euens uflev
Rogers (2003) auipis&uwr Diffusion of Innovations
Coermiliunllyearuy, Qsmfleml u
TIPSO TTTRASS T (LGB W Fnml 2B 6oT
“compatibility” oy@Lo. Llip euiflé Geaveuser
FAPS S P o erar P LS EbL gD,
SVTFFTISSH L e b 6 LTI bS STV
anmI&0srereso Geusid HYFsNEH DS ()6
osmawns CBSL (2024) auipiigio QR code app
adoption a99s55He 6% [ 19% » wiewes
& TGSTGVITLD.

Guwayip, De Alwis & Fernando (2017)
g iailev, 64% OLewger oub®d GFeneuser
yilwnggsnew 1988 L e LiflLompmbisenaer
SNTSSIGTATGHTT. 26uTT6v, SLOLD auLfldF CFeneudser
P psiorer Nery 25-30% wmkGspy
D AGgerarg. @& “trust restoration through
language inclusion” ereriiL®ip e @aifer
Qumfluiev o drar CFemaidser, e isk alesm
BioL9GEw LB 0L HSHeTnert.

World Bank (2024) Digital Economy Report-
@, “Language inclusion improves equitable
participation in digital finance ecosystems” erer
@V L1 Rereng). @) ol (Hib @)evevToey
UNDP (2023) Qeuafludi’ L o605 6500 QenzsGw
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2 B LILGSSHIFBeTmest: LA eufldF CFeneuser
AP wpswrer e 66w aner 6)Lomen Licy
eubI % UBIGHHL 35% euend o WihSIeTeTS. Q)%
“participatory empowerment’ erar
QU TWMIGSLILIH B DS

Bourdieu (1991) sevigy Language and Symbolic
Power mreSlev, Glomif) erestiig S%maib omHmyLp
LW TATSH 6T QLD GTTHDAT. FLOILD
LflF CFremeuser FLOILp(HoHETRT 9P TS5 60T
QI UWTE I, L WiTers H er
o mIBLILTL_tHeylp SewPearper. Commercial
Bank (202¢4) soeseferig, slip euyfls
Creveuser oml(LpHLoTesT LGS 6UTLY G W TOTT
SwLS wHC e 4.1 QoS Bha 4.7 s
o wikgeTeng. @& ‘‘symbolic empowerment
through linguistic recognition” ereis G LimBeT
Qumiip.

Gramsci (1971) gplw “hegemony through
culture” Gemlun® @mE QuUIGESS DS
Wb Gsar TG wry) eufld CFemesemar
QUL BIGOCLAG, 9FHET G LIGRTLITL 19 Uiey
RSa@PLeL 2 (hUTSSGRDITHT — ()3
vwerrarfer LBCEDL BSHSRTDS.
@sar “cultural democracy in finance” e1eé
Q&FmeveevLD.

QLr$85PV, ST E6T 6Teng &ML (B FeTDes
CIGTLISGOGT Fi(Ih&dHLDTHS Fn BIGITTCV:

s aufld Caeaneuser aupmisiul’ L
unIGSsellev Lwetrary LbGspL FrmFfuns
25-30% 2 wikss (CBSL, 2024; HNB, 2024)

Surwliypl Quessaier LukGspLy 22-35%
2 wikss (UNDP, 2023)

aurysosurers Halu® 4.1 1 4.7 os
GuotoLi” 1 g (Commercial Bank, 2024)

S0Lp auyfl Qrewiiev aubF LweTLT®h)
31% o wipsas (People’s Bank, 2024)

Q@Qmeas ymarggip Cwry @b Feps
BOLIS®E g auld eTaTLmS 2 mIBLILIB S
Fepet. @& “social trust translation into
economic participation” e1e’s G LIT®eTLI®) Lb.
Qury) awifléd Cosmeaser wsHser B H

YPlourppenew 2 wWisHGCHTd, O euidkener
Qummertgmy QFwevLIT 19 QILD @)60ewTSHEGSTDGT.

QgarTe, @eueumiiades (Lpigaser Kabeer
(1999), Hymes (1974), Rogers (2003), Gramsci
(1971), wpmio Bakhtin (1981) <& G w miler
Carnllum® s @pL 6T (LppedLDIW TS
@5a1CunResper. Cwomyf) aufld Caeneuser
B Feapssas 6 Tyl ewml U
TDmIS6IE TeTaTeSlILD, auewlls BLoLGems ulayip,
CummerisTy 9Ssmrwenssellan LkGsnsSF
CleFd1%estp et

Sl Wwye

s OgsrLiys Ogmifewm L b
UMTTBSTILD, S6HT LIWLGTSGT FeLpdallev
oHIb CoTLflF @ Lpevs @hL_GST Q)6 6uTb S (hdbd
Goasewrigw YauHlwseans Qb5 e
wedlymidsIHmal. Rogers (2003) gplw Diffusion
of Innovation G um’igesiig, Ggmylevmi L
TPWIS6IETeTeTeY GTaLIGI e compatibility -
aw CummsGs yewFngl. SLOPOTLS euys
Gaeveusser, HLOp GLIFID FeLpsdFest S TFFTILD,
Qmf), wHpID Feps B L (Lpe» DI @i L 6T
QuUImhbsISTOV, ST ohmidelsETerarcy
Gous s e d, SpPLOTSYLD B 6 LINIFDS.

CBSL (2024), ICTA (2024), wopmiio HNB (2024)
Cumesty YBSTILILTOI 6 6RTHISGT & (5LD
S0 & 6, Qo) oy e ulevrer GFenadser
vwertearjsaner UbGsniiew WGHS
THUGS B U
2 MIPILBSHFGTDGT. 2 FTITLOTSE, FHLOILD
afld Creveuser yPlpsiomar L6 6umbi&
usGaspry 25-30% o wipsierers (CBSL, 2023;
ICTA, 2024). @ “language-mediated trust”
GTGTLILI(R D FeLpd [BLOLNGeDSH UGS 2 (56U THBHENBS
TR FDGI, eterGeu Glomy) ereriig Gleumiip
SV LIFILTHD FHad 2evev, BLOLIGeS uflesr
oo1i_F1o7%alb QFwevi®Fpa (Hymes, 1974).

wITHmpBH & e ar

@GCsCume, Kabeer (1999) euipb&w
Empowerment Theory Qe g litienr_ulev,
Qumy eauflé Gsemauser g “resource” o5
Qewevul’ B LwerTeriseies LpLg6el®d @ LD
Dpeoerup (agency), FISe6s aUMLIL|% G TL{LD



(achievement) GiolbLi®S&IBesTpest. FumioliymL
Quemtser HMID PpHweuiser RGwd,
SmGmfluier CFeameusemarts Glunpm L6y,
umi& GaFblliLy, <yememeve LiflLommm b er,
wHnIb FIHF seval BspsFsaie LBGCEDSS
Qsr_m@erg (HNB, 2024; UNDP, 2023). @)%
“linguistic empowerment” ereap &HS®S
U1 B SSIFDSI-

Bourdieu (1991) gmplwiiig, Gomys) eresLigy
FoLps YFHTISHT ULy ULDTGHLD. SLOD Ll
Cremauser, LWaTTOTIS @5 & & blS 6T
Qumfluleyid FTFFTT el WTTSH L G8)ILD
QuIGhgID @6 PPF G opbiGager
epvid, Yeaufseler BG <peurdmen e
aerisGerper. @& CBSL (2024) ggpeseiev
ST L_ LIl RN, LILIGTIGT] S e evSB6oT6oLD
33% o Wb GTOTSH GIGTD L 6Talw me
2 DIBLILBSSLILIGEDS.

Gramsci (1971) eurpmi&uw “consent through
culture”
SO ) afld CFmeaisamar aulpni@ip

Carluml’ yeruig, ok Esaer
CurGs wvwearnTaTisales SVTEFFTT
QDL WTTGDS YBGsHAEGTper. ()
“cultural democratization of finance” eras
Marss LB EDEH. BHF Crmauser ¢
srdamy o fleowwns wrmip Curg, <%
UDSSenlldbs LIl L FeLps s end @G LnGsnL
uTiIlienU NS DG .

@ b& gy lialler eLwsd bS5, HLOPO) Ty
wflg Caeveuser, Ggmflevm L eueaTiFHeow
oGS G LOWILDWILDTS LOAHMIFBGTDGT. FiBlEH6V,
umGspLy, HDID FOSSHI L L1LIenL ufev
ST Q& FISFWIOAGD GTaTeVTD. (kG
ep T M (S & w s UL T ewT B & 6 ar
FL19 58 ML (h) GBSt D 6ur:

1. Quwmfl aufls Goemeuser bibLN%eE e w
2 (56UTE G F 6T DT

2. Guwry) auyls Cemeuser Ogmflevm L L
TPDISOE TeTaTene 2018 &6 P 6T 6T

3. Ouwry)l wfhd GComeauser Feaps
S BSTTLO NS S VIS TG 919 &S GTLD TH
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<2/ G LOF)GOT (D 63T

QbS Pl IS @LD @)eewisg) “language-
trust-empowerment” GIGTD @ 5% S e TS
Imprs QewewuBRarper. @& SLOipd
FLpSHS BT O\ LITIHATTSTT GUGTTFFIEHSE TG GOLDWIS
FGTLOMES IlQThIGH DS,

Q@) BBV DS GG CHEOUIITES LOTDD bIdEHGIT
TDLBSS, SLpsTeId C%meTends LiflbsIenrdsen
QUL EIS 1L (h) S GO 6o :

1. smiQwmy) eyl Creameuser g CsFw
Qs rerenswng auILILBHSSLILIL Cauesi(h b

ICTA wpmio CBSL @enestig “Language
Inclusion Policy” geteop o (Baunss
Geuewr(pio (UNDP, 2023).

2. sl aufl BHSE swal BlspIFHser
alfeunss i Geuast(h b

CBSL (2024) sm’ (o Gumev, miiQomflufev
SILU®BD Feval L weTTaeris af r
FW B VSSTH Lo N BFRNEF DG

3. Quwmrf) ogluemiulewrer 19 L v
LIWGTUTRS T 2 (heunds L1 Gauess(h (b

SOp @ev auflsrl L evser, chatbot eus@ser,
(LPLOEOLOWITET Q)eHL_(LpS GULY-6UGH LD LI LI GIT
ICTA auflsmii eflev o (Beurss
Geuswr(pio (ICTA, 2024).

4. Quewser ubGspeL 261éGalss LD
UflF L misar YPWpSLOUBSS
Gouetr(p) b

Gorwliypl O uewse@pd@ Csmflevm il s
seal WHYID LUDPS®ar 6uphs
aub&ser (pesteug Geuatr(ph o (Kabeer, 1999;
HNB, 2024).

5. Quwmry) wppib pHF Crisms GPss
QS m_FFFwnest 2,165 6T GLopO)E TeTamILIL
Gauewr(p (b

LIGVae»edas ps s 6T Lopmiib ICTA @) enentibs
longitudinal qualitative studies Qo0& merar

Geuewr® o (Denzin & Lincoln, 2011).
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6.  QOwmfd Crameusamar aunIFS Hemmuilev R BIHeestds L1 Geuent(h) (b

P MTUILDTSS 6 sp aufld Geemeuser SDG 5 (Gender
UBIBFGT FHIFaTE darss Csameusearyno  Equality), SDG 10 (Reduced Inequalities), SDG
SLOp pmid iserid euflwuns eupmigio 16 (Inclusive Institutions) S Fweupedpls LisS)

CumpiCGups Geuew® o (CBSL, 2024). Q&iyio GprsHev GlFwevii Geuesi(® ib.
7. shp euyfl Digital Finance Literacy Centers @eveunmy, Qwmy) eufld CFaneuser sLLpT
BlmI6uey FepssBeow Cummpernrsmy umGsmeu,

Blol9Smsw, wHHID FSTIL0eNSS e 6V

ICTA wppid seval 5155 61 b,
PN Apiauaniusen e bs Gobbu®Sad @ Bafer, Devfls GHLOWLDIILDTGT,

UL GG WHOID BPHE@ LDTSETERTEIS 6 6
STQ Iy aflés swal & Lo kg% e ar
o pounss Geue(®ip (World Bank, 2024).

wopnIb swTsEFTrs CFflien 6% menri

Wibuwrs Qeuewu®Rearper. Qs ST

FUPSSBGT BlIbST O\LITBATTSTT 6UGTIFF S Test

8. plovewrar 9ial®ss Qesgser (SDG)  anfeowwio Gpréssmsup sL L awsSpg).
Qws@seper Qwrfld GFeneuser
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